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^A^Rahmai^Ar^aheen^ 


^Th^Multitudinou^Mercj^Give^^ 


1. O you who r they 2 believed: let- fulfill 1 you 2 by the 

contracts; ( had been) legitimized"' for you b bmte w the 
an ’aa ’me h w2 {cattle I sheep/ goats/ and camels) ’s w except what 
{is being) recited on you b other than [you') legitimating 
the hunting while you f (are) hurumotf ( wearing the 
ritual garment for Hajj or Ummrah)-, verily Allah rules 
what [He] wants. 

2. Oyouwhcf they 2 believed: let-not legitimize you 2 Allah’s 

rites, 4 and nor [the] Month x the Sacred, and nor the 
hady a (sacrificial animals), and nor the gala’eda b (, collar - 
garlanded-sacrificial-animals), and nor proceeders (/o)The 
House The Sacred, yabtaghoncf (they z eamestly-quesf) a 
munificence from their Lord and redhwanan x (ultimate 
delight)-, and if hallaltuirf (you * had concluded the rites and 
took off your n garment of ritual) then let-hunt you 2 ; and 
let-not yaj’remannakum (cause you 2 assuredly to offend), 
hatred (of a people, (thathad)repe\\edyovL 2 a’n(off The 
Mosque The Sacred, to you 2 transgress; and let- 
cooperateyou 2 on the berre(thejustandproperby Sharey’ah ) 
and the taqwa (the reverential guarding against Allah’s 
displeasure)-, and let-not you 2 cooperate on the sin and 
the aggression; and ettaqo(let reverentially guard you * not to 
displease) Allah; verily Allah (is) severe (in) the 
punishment. 

3. (Had been) illegitimated" on you 1 ’ the carrion" and the 
blood and the swine’s flesh and whichever (i.e. any- 
thing x ) (that had been) invoked by it x for other than 
Allah; and the munkhanega’to (she-strangled-to-death) and 
the maivqotha’to (she-beaten-violently-to-death) (or almost) 
and the mutaraddeya’te (she-died out-by-falling-from-heighf 
and the natteha’te (she-killed-by-the-goring-of-the-horn) and 
what ate 8 the preying-beasts 9 except what thakkay-tom 
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1 The word from meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. So, 

“I jajl” means you endeavor md gather the last part of an obligation , so fulfill it. 

2 The word“the<z« ’ant”=“d*3i' > ot“neant' “{•$' means those, animals that have cloven hoof (foot) and an #^r,suchasthe 

r<*W,therw,thej'fe^,the^ I ?f,etc.InArabic:“ l -»^ J <$ j JS?’= cattle, sheep, goats, and camels 

3 The word“Zw?m?”=“(»j^” = wearing the “ehrant’=“^j^\,” that is theritua/garment of consecration iot Hop or Ummrah. 

4 The word = rites, i.e. any Allah designated sacred rites, including places and other physical entities. Thus, the 

rites are all the designated symbols, practices, ceremonies, etc. as prescribed by the Sharey’ah. 

5 The word “ ’ means those marked sacrificial animals, designated by special bands around their necks, known as “galaid.” 

Such collar-garlanded-animals must be left alone and^not bothered at all. 

6 The word “uj*-*"” is based on the word meaning: earnestly quested. 

7 The word hallaltunt’- means yoid have concluded the rites and took off your ehrarn (the ritual garment of 

consecration for Hajj os UmmraB). 

8 The word “<jsi”=ate has several meanings, among them preyed upon by a preying beast. 

9 Theword“t#*^l”isa^KmVnoun for the various preying beasts include the: lion, wolf, tiger, various birds, etc. 
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(you z had slaughtered before they die) and what {had been) 
slaughtered on the immolation stones and that tas'taq- 
semo {you 2 seek apportioning) by the divining arrows 
tha’lekum(collective-afar-that) (is) a fesqorf 0 (rebellion vis-a- 
vis Allah' s command)-, today despaired who 1 unbelieved 
they 2 inyour n religion; so let-notyou 2 takhshohum (reverently - 
fear them) and ikhsho (let-reverently-fearyou*) \Me\ n ; today I 
completed 12 for you b your 11 religion and I concluded on 
you b My boon wl3 and I delighted for you b [the] Islam 
deenan (religiously/ as religion)-, so whoever \he\ (had been) 
forced in a dearth, other-than mutajanefen (intentional 
incliner \he\) for a sin, then surely Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgive?) ,Kaheemon(iterative mercy Giver ) . 

4. Ask you g they: z what (had been) legitimized for them; 

let-say [you s ] : (had been) legitimized for you b the 
goodies W1 4 and what you c taught of the jawa’reje 1% 
(hunting-animals) mukallebeena (hunting-trainers), you 2 
teach them y16 of what taught you b Allah; then let-eat 
you 2 of what they y caught 17 over you; b18 and let- 
mention you 2 Allah’s name on it; x And ettaqo (let 
reverentially guard you 7 not to displease) Allah. Verily 
Allah (is) swift (in) the account. 

5. Today (had been) legitimized for you b the goodies " 
and tta’aamd 1 - (wheat/ edible/ food-grains)* (of whom r oto 
(had been accorded/ given they 2 )the book x (is) legitimate 
for you; b and your n tta'aamtf (is) legitimate for them; 
and the marriers-she ym19 of the she-believers and the 
marriers-she y m of whom r (had been) oto the book of 
before you b if aa’taytom (you* accord/ allotted them i) their y 
remunerations; marriers you 2 other than fornicators 
you 2 [and] nor muttakhethee (you z takers-and-makers) 
paramours; and whoever [he\ unbelieves by the belief 
verily qad (already and affirmatively) miscarried his 
work and he (is) in the Hereafter of the losers. 
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10 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on thk rathey irqportant word. 

11 The letter “0” in by Arabic ( linguistic ) Rule, is called V iiy, Pjj” which 

precedes the speaker’s tronoun The speakers pronoun “</” in is omitted, for “t-Liialp’ = “alleviation, 

lightening.’’ See yiGa i-iIjp] 

12 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between concluded for =brought it to its end 

versus brought it to its completion. 

13 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“boon”). 

14 Theword“^Wik” = “goodies” = “goodies, w ”= a feminine gender means any- thing delectable and legitimate. 

15 For example: birds, dogs. 

16 The pronoun “6*” in the word refers to the “birds or dogs ” whose plural is £-**■” = “fracture- 

plural’ so it is referred to in the feminine by Arabic Grammar. Thus, the [she-] prefix to the pronoun “them.” 
17 Theword “caught’ is feminized here as “they y caught” because in Arabic it is so, as it is in reference to the action 
ofthe “hunting animals” which is = ‘‘broken plural,” in which case it is feminine. 

18 The word “fLAc-” means foryou, as the word “ in has nine different meanings, among them: (1) “ ‘ -j 

jfcuub,”= by Allah’s name, (2) accompaniment, i.e. the catch is due to dual activity by you and the agent for the catch, 
(3) prompting, the catch was due toyoururgingoi the agent to do the catching. 

19 As stated in (S4:24) the word “marriers-she y m ’ =“cAl*a*f has at least two related but distinct meanings (1) 

marriers-she, y m i.e. ladies who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In normal 
Arabic vernacular = "cjUjj" but "cjlAjj" is not a Qur'anic terminology perse, although 4ijj, "and "j'jji" 

are surelyQur'anicterms. So in Quranic terms “marriers-she y m ” ana nothing else. 
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6. O you who r they 2 believed if qutom {you c upped-to- 
fulfill) 20 to the Prayer" then let-wash you 2 your 11 faces 
and your 11 hands" to the elbows and let- wipe you 2 by 
your 11 heads" and \wasBf your 11 feet" to the twain 
ankles; and en{if) you c were junuban {had ejaculated by 
sexual intercourse / dream / adult-couples’ private parts meeting 22 
then ettahharcP {let-you z perform the ghusola, prescribed 
bathing and en you c were patients or on a travel or came 
an ahadon 2A {a lone/ anyone) of you b from \he.gha’itte 2S 
{self-relief place in a geographic depression), or lamasa 2( > 
{needfully mutually-touched) you c the women {wife/ she-slave 
personally owned) then you 2 found no water then tayamm- 
amo 21 {let-strike you z a clean soil with the palms of the two 
hands and wipe the face and hands) a good ssa’eedan (< dean- 
dust / soil)* so let-wipeyou 2 your n faces andyour n hands" 
fromit; x not wants Allah surely to make on you 2 of a 
harajen 28 {constraint/ sin), [and] but \He] wants to purge 
you b andto conclude \He] His boon" 29 on you h la’alla 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
thank you. 2 

7. And let-remember you 2 Allah’s boon" 30 on you * 1 ’ and 

His meethaqcf {ratified-covenanf) x which x wathaqakum 
(|7 Ie\ mutually covenantally-ratified you') by it x edh {wheti) 
said you: c we heard and we obeyed; and ettaqo {let 
reverentially guard you z not to displease) Allah; verily 
Allah {is) Omniscient by the chests' possession. 

8. O you who r they 2 believed, let-you 2 be x qawwameencf 1 

( iterative guardians/ protectors)-, for Allah {as) witnessers- 
/ testifiers by the qessttd 2 {rendering absolute justice post 
removal of injustice)-, and let-not you 2 assuredly offend 
{because of) hatred {of) a people, on that not ta'adelo 
{you*- to equalise / be-jusfy, e' edelcP ( let-you z be: equaliging- 
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20 Thete.is&distinctionbetwe.en“f&’=“uppej’= “got up ot rosd’ {in the, intransitive sense, and “stood’ =“^3.” 

21 The majority of Qur’an reciters read with a “fVt AajS” as to include the washing of the feet by “ 3 

1 ahtl l” = coupline J. So, the word “wash” is in square brackets, because it does not explicitly apparent in the, text, 
although it is implied if one goes along with the majority of the reciters who read: with a “fVI KsC&g 

Given that there are various recitations o f pi\ {jie- j (j hG I I, See 

22 The word “4A” = “junubart’ — (having had ejaculated by sexual intercourse or dream or adult-couples’ meeting/ touching 
of their private parts, by insertion or not). Ghusl means full bodily bathing. 

23 See the lexicon attached to this Translation-, the “ghost’- full shower or bath of the body after having been 

junuban for any reason. The “ghost’ is to be done in a Sharetyah prescribed manner. 

24 See the lexicon attached to this Translation regarding “Jm.” 

25 SeetheLoaro«attachedtothisTra».f/rfd0« for the meaningofthis figurative of speech word“gha’etf— “Jailc.” 

26 See the lexicon attached to this Translation for the meaning of “Tamastuml 

27 See the Texicon attached to this Translation for the meaning of this word, “ tayammamol ’ 

28 The word “jr j*” = “ see e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congmently against one another the space between them is called that is there is practically nothing narrower 

than that space between the two sheets of paper. Also, “£j^” could mean “sin.” 

29 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amad ’ (“ boon j. 

30 See Ibid, regarding “boon.” 

31 The word “Ca^jp’ is plural for “ffsV* meaning iterative guardians/ protectors, in the sense of constantly adhering to what 

follows in this great Ayah for Allah’s reward. 

32 Theword“-l=^'”is not)ust“justice”-“d^.”So“^^”\srenderingabsolute justice post removal of injustice.. 

33 Here again, there is no way in English to say: ji except to say: “VjJe ji tVjJe QijS ” or “be 

just” and “let you be-just” respectively. 
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//kr/);it x is nearer for the taqwa ( the reverential guarding 
against Allah ’s displeasure) and ettaqo ( let reverentially guard 
you K not to displease) Allah; verily Allah (is) Proficient 
of what work you. 2 

9. PromisedAllahwhom r they 2 believedand they 2 worked 

the righteous-works w for them a forgiveness 1 " and a 
great remuneration. 

10. And whoThey 2 unbelieved and denied they 2 by Our 
Ay Ate™ (messages) those (are) companions (of) the 
Jaheeme 34 (i intensely-biasing Fire™). 

11. O you who r they 2 believed, let- remember you 2 
Allah’s boon w35 on you b edh (since) 36 purposed a 
people to yabsotto (they z extend to assault) their hands 1 " 
to you 2 then [Fie] checked their hands ™ a ’n (off) you; b 
and ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah. And on Allah so let-trust the believers. 

12. And laqad (verily, already and affirmatively) took Allah 
meethaqA (ratified-covenant) x (of) Israel’s sons and We 
missioned 37 of them twelve chieftains; and said Allah: 
verily I am with you z indeed en(if aqamtom 38 (you c upheld 
the prescribed obligations of the Prayer 1 " and aa ’taytom (yoA 
accorded/ fulfilled) the Zakata w39 (prescribed percentage of 
personal possessions) w and you c believed by Mymessengers 
and aqgar ’tomohunA (yoA deferentially-supported them) and 
requited you c Allah a requital hasanan(ultimate meritorious 
deed), surely |7| (shall) assuredly 41 expiate a’n (off you b 
your n sayyeaa’te™ (demeritorious-deeds)™ and (I shall) 
assuredly admit you b (into) gardens 1 " run w from under 
it 1 " the rivers; then whoever \he\ unbelieved after tha ’leka 
(afar-that-it) x of you b then qad (verily and affirmatively) 
[he] strayed the path’s center/intent. 

13. So by indeed 42 their breach of their methaqa (ratified- 
covenanfWe cursed them and We made their hearts 

^^ndimte^^he^distor^he^^^^^^ra/o^MW^ 
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34 The word is proper noun, but it means intensely blafngfire. See SH® 1 ' A 

35 See the lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“boon). 

36 The word “ij” is an adverbial particle for the past tense meaning “since” or it could mean “dua ” with many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc. 

37 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

38 The word is rooted in“f®\ Unguistically ‘ means: 

“IJjMU jUstsJI tfSl lijjxj CAl J qUj A jA fljOlj p jj A 6, ji tpA” 

So, means you: (1) upheld and fulfilled all the prescribed obligations of Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer 
itself. Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they only 
uphold or maintain and perform it. 

39 See the lexicon attached to this Translation for what exactly is, the Zakah and its implications. 

40 The word "A,” in i.e. deferential support. See ‘A'A 

41 The "J" in "uA^" and are juratory "J"= J" amountingto- "JSlSlI," i.e. affirmation , stated in both cases by "assuredly". 

42 See the Texicon attached to this Translation regarding, U” the infinitive ma. 

43 The word AA” = “hearts” is a £-»*” =“broken plural.” And the word “ 'i* J <AU£ ji 

Ua liA <_>A qilj t jLi” and “AAa” is an objective noun referring to the “hearts,” so it must be feminized as a 

“broken plural.” Hence: “indurate, w ” as above stated. 
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/ sentence)* a’n (off) its x places; and they 2 forgot 44 (ceased 
paying attention to) an allotment of what they 2 (were) 
reminded by it; x and \you s ] cease not watching- 
/ observing over a treachery 45 from them save a few 
of them; so let-pardon [you s ] a ’n (regarding) them and let- 
condoncj >■«/"! ;vcrily Allah loves the benefactors. 
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14. And of whom 1 they z said: verily we (are) nassara 
(Christianize took their meethaqa* ( ratified-covenani ) x 
then they z forgot 46 (ceased paying attention to) an 
allotment of what they z (were) reminded by it x so 
aghrayna (We glued/ aroused/ enkindled) among them the 
animosity w and the bagh’dha (> intense-hatred ) w to The 
Qeyamatey’s w (Judgment’s) Day, and will youna'bbe'o 
(inform by piece-of-significant-and-availing-neivs) them Allah 
hy\\Y&tthcx'\\'crcyassna’ona r (carefully-crafting they'). 

15. O, you the book’s folks, gad (already and affirmatively) 
came (to) you b Our messenger manifesting for you b 
much of what you c were concealing of the book and 
[^overlooks 48 a’n (regarding a lot; Qad (already and 
affirmatively) came (to) you 2 from Allah illumination x 
and a book x manifesterer. 

16. Yahdey (divinely -guide s) by him/it x Allah whom ? 
ettaba’a (\he\ closely-followed) His redhwana x (ultimate 
delight ) the peace’s paths; and | he/ it x ] exits them 
from the darknesses w to the illumination x by His 
leave and \He] divinely-guides them to Sseratten 

_ (road/ w ay) straight. 

17. I Mg ad (verily, already and affirmatively) unbelieved who 1 
they 2 said: that/ tmly Allah (is) the Messiah Manama’s 
(Maryfs son; let-say | you s ]\ then who a [he\ possesses 
from Allah a thing en (if [He] wanted to perish the 
Messiah Manama’s (Maryfs son and his mother and 
whom p (are) in the Earth w together; and for Allah 
(are) the Heavens’ w and the Earth’s w proprietorship 
and what (are) between them both; [He] creates 
whatever 49 [He] wills; and Allah over everything (is) 
Omnipotent. 

18. And said w the Jews and the Nassara (Christians) we 
Allah’s sons and His beloveds; let-sayjytw s |: then 

wherefore torments you 2 [He] by your n offenses; 
rather you f (are) humans of whom p [He] created. 
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44 The word has meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay 
attention to. The second meaning especially applies where Allah says: “We forgot you, 2 ” (V32:14), as Allah does not 
forget, but He chooses, to ceases paying attention to some-thingjone. See 
^Insomeinstancestheword"^^” could aenotezsuperlativesenseff*^), so it would be: iterative! big treachery. 

46 Ibid, for forgot. 

47 The word is rooted in the verb “t 4 " 3 ,” which means carrfully crafting or tried to approach perfection in making 

of (anything) or upbringing of any human or animal. 

48 That is in the sense of deliberfltely disregard mentioning thatwhichdoes not directly apply to his Prophet-hood. 

49 The particle “t-*” is “^yi* jj J“!,” = conditional noun/particle; or “t«” m “oy^y* y-*\g = connective noun meaning 

that which. See cA" 3 v'j®! and 4*^1 J J&. 
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Forgives [He] for whom p [He] wills and torments 
[He] whom p [He] wills; and for Allah (is) the 
Heavens’* and the Earth’s* proprietorship and what 
H between them both and to Him M. the destiny. 
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19.0, you the book’s folks gW (already affirmatively) came 
(/») you z Our messenger manifesting for you b over 
an interval of messenger that you 2 say: neither came 
(/o)us of zbasheeron 50 (iterative teller of pleas ant tidings) and 
nor a natheeron (iterative Warner ); so qad (already and 
affirmatively) came (to) you 2 a basheeron sx and a natheeron\ 
and Allah over everything(ti) Omnipotent. 

20. And edh (when) said Mosa (Moses) to his people: O, 
my people: let-remember you 2 Allah’s boon w52 on 
you b edh (since) [He] made in you b prophets and [He] 
made you b kings/free-people and aa’takum ([He] 
accorded /gave you h ) what not youa’tey (accorded/ given 
[ He])ahadan 53 (lone- / any-one) of the worlds. 

21 . 0, my people:let-enter you z the land*the sacred w which u 
Allah wrote for you b and let-not tartaddo (you 2 forthwith- 
returti) over your' 1 rears then you z transpose 54 losers. 


22. Said they: 2 O, Mosa (Moses) verily in it* (are) people 
jabba’rena (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) 
and verily we (are) never (to) enterit* until they 2 exit 
from it ; w en(if they 2 exit fromit*then surely we (are) 
enterers / entering. 
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23. Said twain men of whom r they 2 fear /know 55 an ’amff^ 
(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons of) Allah on them both, let-enter you 2 
on them the door x then if entered you 2 it x then 
surely you z (^)overcomeers, and on Allah so let trust 
you 2 en(if) you c were believers. 

24. Said they: 2 O, Mosa (Moses) verily we never enter it* 
[we] ever when 0 / as-long-as they 2 bided in it;* so let- 
go [you s ] you s and your c Lord then let-fight you 
both; verily we (are) ha here sitters. 

25. Said [he]\ my Lord verily I not own except myself* 
and my brother; so let-sunder [You 5 ] between us and 
[between] the people the fa’seeqeenff 7 (rebels-vis-a-vis 
Allah's command). 


26. Said [He]: so verily it* (is made) a ban-she 7 on them 




See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron~ AdkAa \jXi. 

Ibid. 

See the Lexicon attached to this Translation for “ne’amah" (gboorT). 

See the Lexicon attached to this Translation regarding “-id.” 

The word “yoY transpose)' means you betook your selves becoming. 

Linguistically the word “uiLi” carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 
See the Lexicon attached to this Translation for the word 

Seeth ^Lexicon attached to this Translation for this importantword faseqoon and its gramma to/inflections. 

130 


S5-AI-Ma'eda'te 




forty year(.r) they z wander in the Earth; w so let-not 
[you s ] grieve over the people the fa’seeqeena^ ( rebels 
vis-a-vis Allah' s command). 

27. And let- recite \you % ] on them naba’a 50 ( piece-of-significant - 
and-availing-news) ( of) Adam’s twain sons by the 
right; edh (since) 60 both immolated an offering so 
toqohhela 61 (had been clemently-accepted) from an ahado 62 (a 
lone/ any one) them both and not youtaqobbel (to be 
clemently -accepted) from the other; said \he\: surely 
assuredly 63 \I\ (shall) kill you g ; said \he\ : verily only Allah 
yataqabbalo (clemently-accepts) from the muttaqeena 
(reverentialguarders against Allah ’s displeasure). 

28. Indeed en(if)basatta(extended/ outstretched I set al)y ou g to 
me your 1 hand 64 to kill me not I am bassetton (extending- 
/ outstretching/ setting at) my hand to you g to kill you 8 ; 
verily I fear/know 65 Allah the worlds’ Lord. 

29. Verily I want that tabo'a (J you 5 ] deservedly incur) by my 
sin and your f sin soJyoV] be of the Fire’s w companions; 
and tha ’leka (afar-that-ii) x (is) \hcdha ’lemeena V 6 (injustice- 
doers) requital. 

30. So tawwa'at (facilitated-shd vouched-she^tovhim hisself w 
killing (of) his brother so \he\ killed him then 
became [he) of the losers. 

31. Then missioned 67 Allah a raven digging in the land w 
to show him how to hide his brother’s saw’atd " 68 (the 
corpse/ the shameful deed he did to his brother ) w ; said [he\ : 
O, waylaty (my lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe) 
have I languished to be like this, the raven so [i] hide 
my brother’s saw’ata-pso[he\ became of the regretters. 
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58 Ibid. 

59 See the Lexicon attached to this Translation for the word “naba’ci ,= “‘^P.” 

60 The word “4” is an adverbial particle for the past tense meaning “since” or it could mean “&**,” with many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc. 

61 The Arabic word used in The Qur’an is “<JkV’ not “ck4”=accept. Thus, means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be fully 
worthy of Allah’s acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete. So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein. So Allah accepts it by His clemency. Thus, 
Si&= clemently accepts. 

62 See the Lexicon attached to this Translation regarding “^1.” 

63 The" d m" *!&&&" isyuratoy" d=" d amountingto=" ^^\"se..ajfirmation,exy>tessedby" assuredly" . 

64 jj]| Jxuu= extending/ outstretching the hand= Arabic idiomatic expression meaning as in here: preparing to assault. 

65 Linguistically theword “Cjii” carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

66 The “OjaIUo” = “the injustice-doer,” as “A^'” = “injustice.” See footnote 148 below. 

67 Theword“ , - 1 *A’in"‘^*4" carries severalmeanings, such zs-.sent,missioned,resurrected, awaken, and prompted. 

68 The word “» = “ saw’ah ” originally the pudenda, figuratively became common to use it for any thing that is 
bad and ugly imparting “shame” to its doer once it become public. Thus, “» came to be known as “ shameful 
deed.” See 
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32. Because of tha ’leka (afar-that-it/ that) x We wrote on 
Israel’s sons: verily [it x ] 69 (is) whoever [he\ killed a self w 
by other than a self w or a corruption in the Earth w 
so as if [he ] killed the mankind together; and whoever 
[he\ quickened it w so as if [he\ quickened the mankind 
together; and laqad ( verily , already and affirmatively) 
cam e w (/o) them Our messengers x by the evidences’"; 
afterwards verily many of them after tha’ leka in the 
Earth w surely (are) prodigals/ exceedcrs. 


LZj&J (JlS y j<Cll 
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33. Verily only requital (of) whom 1 they 2 war 70 Allah and 
His messenger and they 2 endeavor 71 in the Earth w 
corruptingly that youqattalo (thef be iteratively killed) or 
youssallabo (they z be iteratively crucified) or their hands’" 
and their feet w toqatta’ao (be iteratively cut) from 
khelafeii 12 (opposite-sides) or (are to be) exiled they 2 from 
the land; w tha’ leka (afar-that-it / that ) x (is) for them an 
ignominy in the world 1 " and for them in the Hereafter 1 " 
(is) a great torment. 

34. Except whom r they 2 repented of before that you 2 
overpower [over] them so let-know you 2 that Allah (is) 
Ghafooron (iterative Forgiver) Kaheemon (iterative mercy 
Giver). 

35.0 yo u wh o r they 2 believed ettaqo ( letyou * reverentially guard 
not to displease) Allah and ebtaghd 73 (let-eamestly quest 
youf to Him the waseelata !A (a unique, rank in Paradise- 
/ intermediacy / mean of approach)) and ja’hedo 75 (they 
exerted their utmost mental, physical and possessional efforts 
fighting , / striving in Allah k cause) in Hi s p ath la ’alia (craving 
currently unavailabledeedthat, perhaps) you b prosper. 

36. Verily who r unbelieved they 2 if that/truly for them 
what (are) in the Earth 1 " together and its x like x with it x to 
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This “/A” is for the pronoun in the emphasiftngthe. factot the truth of the matter henceforth. 

To war against Allah and His messenger or the Muslims, who stand for Allah and His messenger and their 
prescriptions and proscriptions as stated by the Share ’ah Law, is to carry out any activity against their criteria of conduct. 

The word has several meanings, depending on the context. (1) “J“lt Oi J ' ^ u^b,” i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) “y^ j' y**-" ” i.e. treaded = walk on, over, or along; (3) 
“ J«c,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) yj*-»j” 

intentionally treaded. When “y*">” in the sense of “striding” it is made transitive by “yty’ and when it is in the 
sense of “work” then it is made transitive by “pi 1” See O'-**"', and 

From “opposite sided ’ for example: the right hand and the left foot or the left hand and the right foot. 

The word is based on the word “y*%'”= “&£»■ b meaning: earnestly quested. 

The “ waseelah ”= means any of the various ways of ohying Allah and observing all His prohibitions in order to 

meet His pleasure. Also, the “ waseeld ’ is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true Hadeeth, also = intermediacy. 

The word “J ahado”= “ljJfcU”= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “JfcU” i s root word for “Jehad,” which has several meanings: 
(1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey’ah 
Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or 
fellow Muslim. 
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ransom they 2 by it x from The Qeyamatey ’s w {Judgment’s ) 
Day x torment not toqobbelU 6 ( would have been clemently - 
accepted) from them; and for them (A) a painful torment. 

37. They z want to egress they 2 from The Fire w and not 
they {are) surely egressing from it"' and for them {is) 
a sustainer torment. 
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38. And the he- thief and the she-thief so let-you z cut-off 

their hands w77 both a requital by what both earned 
nakalan {punishing-determenl) from Allah, and Allah {is) 
MightyHakeemon 7S {infinite hekmah 19 Possessor) . 

39. Then whoever [he] repented from after his injustice 
and \he\ amended then verily Allah relents on him; 
verily Allah {is) Ghafooron { iterative Forgiver) Faheemon 
( iterative mercy Giver) . 

40. Have not known [you 5 ] that Allah for Him {is) the 
Heavens’ w and the Earth’s w proprietorship; [He] 
torments whom p [He] wills and forgives [He] whom p 
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[Ht?] wills;and Allah (ti)over everything Omnipotent. 

41. O, you the messenger, let-not sadden you g who r 
they z mutually hasten 80 in the unbelief of who 1 they 2 
said: we believe by their mouths and believed not 
their hearts; and of whom * hado* x {they who adopted the 
Jewish “ land’ / customs / repented) {are) samma’ona {iterative 
hearers they for the untmth samma’ona for other 
people, they 2 came not {to) you; g they 2 distort the 
ka’lem x {plural of word J sentence ) x from after its x places 
they 2 say: en{if) oteytom {had been accorded/ given you c ) 
this x then let- take it x you; 2 and en not toa’tawho {had 
been accorded / given you c if) then ehtharo {let-take-caution 
you% and whom p Allah wants his essay then never 
you g possess for him of Alla h a thing; those whom r 
not wanted Allah to purge their hearts; for them in 
the world w {is) an ignominy and for them in the 
Here-after w {is) a great torment. 
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See footnote 61 above clemently accepts. 

That is when the minimum Sherey’ah requirement is attained, then the “right’ hand of each, as all Qur’an 
commentators maintain, based on Ibn Mas’ood’s rendering, saying: “the he-thief and the she-thief you cut off 
their right-hands.” See igjMl 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “faixll” and “?■£*.” 

See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

That is among them. 

The word “hadcf for the singular and “hado” for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the “laid’ (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It 
is interesting that the Hebrew language does not have a word for “religiorf per se, that is why they say: “laid’, that is 
they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 
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42. Samma ’onajterative hearers they) to the untruth akkalona 

( they K are iterative eaters) for the soh’te (forbidden/ illegal 
possession ); so en (if) they z came (to) you g then let-mle 
\you % \ among them or let- shun \you^\ a ’n (regarding) them; 
and en(if) \you s ] shun them a’n then never they 2 
harm you g a thing; and e/z ruled you s then let-rule | you s \ 
among them by the qesttd 1 (rendering absolute justice post 
removal of injustice)', verily Allah loves the muqsetteena 
(removers of injustice and renderers of absolute justice). 

43. And how they 2 adjudicate you g while they have the 
Torah w in it w (is) Allah’s Rule; afterwards they 2 
divert from after tha’leka (afar-that-it/ that)]' and not 
those (are) surely the believers. 
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44. Verily We descended the Torah w in it w a hudan 
(divine-guidance) x and an illumination x rule by it w the 
prophets who r aslamo (they had submitted to .Allah’s 
Criteria) for whom r hado 83 (they who had adopted the 
Jewish “lard’ / custom/ repented) and the rabbaneyyouna 
( Lordly clerics/ chiefs of the clerics) and the ahbara (erudite 
clerics) by what istohfedho M (they 2 had been sought to keep- 
up) Allah’s book x and they 2 were on it x witnessers- 
/testifiers; so let-not takhshaw (reverently-fear you 2 ) the 
mankind and ekhshaw’n e 85 (let-reverently-fearyou 2 \Me\ ); 
and let-not purchase you 2 by My Aya’te w (messages) 
little price; and whoever not ruled by what Allah 
descended then those they (are) the unbelievers. 

45. And We wrote on them in it: w that the self w (£r)bythe 
self"’ and the eye w (ti)by the eye"' and the nose (z>) by the 
nose and the ear (ti) by the ear and the tooth (A) by the 
tooth and the wounds (are) qessasson (lawful-retribution- 
/ retaliation)', so whoever tassaddaqa (he gave up his right 
as a charity) by it x then it x (is) an expiation w for him; and 
whoever [he\ ruled not by what Allah descended then 
they (are) the dha’lemooncf 6 (injustice- doer f. 
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46. And We supervened on their traces/footsteps by Esa 
(Jesus) Manama’s (Mary’s) son musaddeqarF (accepter as 
^^a^^^orwhat^J^efor^is^andV^ofth^Torah^ 
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82 Theword“-i a ^'”is not\xisX.“ justice” =■ “la m ill” is rendering absolute-justice post removal of injustice. 

83 See footnote 1263 above regarding “hado.” 

84 The word “1 jha^Ti l” is rooted in “lai^” = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” Merriam 

Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small 
he could keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

85 The letter “0” in by Arabic (linguistic) Rule, is called V jl 4jlijll <jjj ” which 

precedes the speaker's, pronoun “tS.” The speaker’s pronoun “<f” in is omitted, for “< = “alleviation, 

lightening.” See njijM t-iljc) 

86 The “ 0 >dUa” - “the injustice-doer,” as “filaJl” = “injustice.” See foomote 148 below. 

87 The word “musaddeqaif is more than an “affirmerf as “affirmer is directly for affirmation or confirmation. 

88 The phrase “before his handi ’ is another of the Arabic tongue expressions meaning before it. 
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and aa ’taynaho (We accorded him ) the Euangelion x89 in it x a 
hudan (divine-guidance) x and an illumination x and musa- 
ddeqan for what (was) before its x hands w of the Torah w 
and a hudan and an exhortation w90 for the muttaqeena 
(reverential-guarders-against-Allah ’s-displeasure) . 

47. And let-rule the EuangelionV 91 folks by what Allah 
descended in it; x and whoever [he\ ruled not by 
what Allah descended then those they (are) the 
fa ’seeqoona n (rebels vis-a-vis Allah 's command ) . 

48. And We descended to you g The Book x by the right x 
musaddeqatf 93 (accepter as credible) for what (came) between 
its x bothhands w ofthebook x and dominator over it; x 
so let-rule jj/tw s ] among them by what Allah descended 
and let-not tattabe’a (closely-follow [ you s ]) their ahwd )A 
(tendentious liking r) amma (regarding) what came (to) 
you g of the right; for each We made a sher’a’tan 
precept / ordinance) and a menhajan (procedure / program)', 
and if Allah willed surely (He would have) made you 2 
one w Ummatan w (community)? [and] but for essaying 
you h [He] in what [He ] accorded you; b so istabeq 95 (let- 
affirm ably -vie) you 2 (for) the khayra’te (desirable-traits of 
worthiness and goodness); to Allah (is) your n return 
together; them younabbe'o([He\ inform bypiece-of-significant- 
and-availing-newpyoHbywhAyoxTwere in it x differing. 

49. And that let-rule \you"\ among them by what Allah 
descended and let-not tattabe’a (closely-followed \you s ]) 
their ahwa(tendentious likings); and ehther(let-caution\you) 
towards) them that they 2 essay you g a’ n (regarding) 
some (of) what Allah descended to you; g so en(if) 
they 2 diverted then let-know [you) verily only Allah 
wants to betide them by some (of) their offenses; 

^^n^^eril^^nucl^_o^^he_jnankin^_surel^_^^_ 
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89 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as the 

" Emngelion " (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means "true" or 
"good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the 
book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus from the Lord, God. 
Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word of Allah, 
refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah was defiled post Mosa’s (Moses) death, 
through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, came to rectify the situation.” 

90 The word “4Jae.>«,” rooted in “3oej’ = ‘ ‘ exhorted’ or“ admonished? could mean: exhortation or admonition. 

91 See footnote 89 above regarding “Euangelion.” 

92 SeetheI^x?Vi9«attached to this Translation forthisimportantword^k^oOTandits^ra^^to/ inflections. 

93 See footnote 87 above regarding musaddeqan. 

94 The word “<s J*,” translated as “(tendentious) liking,” which in and of itself could be good or bad noble or vile. The 

Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofyou until his“(SJ*” agrees with what I came mthj.e.. the Qur’an andHadeeth. 

95 It must be pointed out here that the vying is not (a) “to” or (b) “for,” as both (a) and (b) would imply they are outside 

the good things; while in fact they are already within them, only they have to seek vying, or more correctly put, 
affirmably vie, for higher-ranking position or achievements. See the Eexicon attached to this Translation for the effect 
of the “cd’ when affixed to a verb. 


135 


S5-AI-Ma'eda'te 

fa’seeqoona ( rebels vis-a-vis Allah' s command). 

50. Do then rule (of) the jaheleyyatey*^ (acting ignorantly/ 
incorrectly / by rule of pre-Islamic era ) " yabghona (earnestly - 
quest they 1 ) ; and who a (ti) ahsa ’ 'no 97 ( perfecter and beautifuler ) 
than Allah’s rule for a people youqenoona (believing 
with certitude) . 
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51. O you who 1 believed they: 2 let-not tattakhetho 98 
take and presume) the Jews and the Nassara 
(Christians) aw’leyack 9 (guardians/ allies)-, some of them 
(are) aw’leyao (—aw’ ley ad) (of) some; and whoever 
yatawallahum 100 (\he \ : takes them aw’ ley ad) of you b then 
surely he (is) of them; verily Allah not yahdey (divinely- 
guides) the people the dha’lemeena m (injustice-doers). 

52. So|)w/ s |scc whom r (are) i n thci r hearts (is) an illness 102 
mutually wing 103 in them they z say: nakhsha (\we\ 
reverently-fear) to betide us a da ’eratorri (evil-turn/ defeat/ 
turn of misfortune );" so asa (craving a deed beyond one’s 
means/ may) that Allah ya’atee ( hastens the coming) by 
the opening x 104 (overwhelming victory) or a command 
from Him then they 2 become over what they 2 
concealed in their selves" regretters. 
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53. And say who 1 they 2 believed: are these who r aqsamo 
( they 2 oathed) by Allah jahda (strongest / ultimate) their 
ayma’ne (oaths) verily they 2 (are) assuredly with you; b 
miscarried" their works x so they 2 became losers. 
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54. O you who r they 2 believed whoever yartadda (\he\ 
renegades/ reneges) ofyou h a’n(regarding) his religion then 
Allah will ya’atee (hasten the coming) by a people (that) 
He loves them and they 2 love Him athellaton 105 (they 
who are humbled and subdued vis-a-vis) on the believers 
(but they are) lords 106 (vis-a-vis) on the unbelievers; 
youjahidond 07 (they exert their utmost mental, physical and 
possessional efforts fighting/ striving) in Allah’s path and they 2 


96 The word '^”=“jahileyyatej” is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, (3) 

did something not correct. So the ‘ jahileyyatef ’ is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-lslamic era. 

97 There is no English word for 6*^1 —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

98 The word from which is “JUSal” for as stated in l r J jd therefore,"^!” is always taking 

and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

99 The word could also mean, among them: protector, friend. 

100 That is take-their-clientage. 

101 The “&AUa” = “the injustice-doer,” as “fllaJl” = “injustice.” See footnote 148 below. 

i @2 The WO rd “illness” disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or suffering 
from deficiency of good religious commitmentto adhere to the right or do the right thing. 

103 Thatis taking and making them allies: The pronoun “thenP refers to those mentioned in the previous Ayah. 

104 The word means “overwhelming, victory, i.e. victory, besting and rule ” see sA'A. 

105 The word “atheflaton” is plural, masculine, subjective noun, meaning: thy who are humbled and subdued. 

106 The word translated as “lords.” The word “lord” has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster’s Unabridged Dictionary , is: “ one having power and authority over others!’ 

107 The word “youjahidona”- they earnestly exert their utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/ striving in Allah’s cause. However, the word is root word for “Jehad,” which has several meanings: (1) stood 

fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey’ah Uanr, (2) fought in the 
cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 
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(is) Allah’s munificence x youa ’tehe (\He\ accords /gives it x ) 
towhom p [Hf] wills and Allah (zj) Wa’seon' 09, (Surrounder 
and encompassing all things) Omniscient. 

5 5 . Veri ly only your n Wa ’leyyd 1 09 ( Guardian / Ally) (A) Allah and 
His messenger and who 1 they 2 believed who t youqey- 
mona 110 (thef uphold/ sustain the prescribed obligations of) 
the Prayer w and youa ’tona (accord/ fulfill they z ) the 
Zakata wnx (prescribed percentage of personal possessions ) w 
while 112 they (are) ra’keoona (they who are markedly 
bowing i.e. head stooping chest paralleling the ground and 
both palms leaning on the knees in Prayer) . 

56. And whoever yatawalla ([he\ takes for. guardian / ally / friend) 
Allah and His messenger and whom r they z believed 
then truly Allah’s party they (are) the overcomeers. 

57. O you who r they 7 believed let not tattakhethto 113 
(take and presume you?) whom 1 ittakhathto 114 (they who 
took andpresumed)yoxtv n vc\\f\on jestingly and playfully 
of whom * oto(hadbeen accorded/ given they 1 ) the book of 
before you b and the unbelievers aw’leyaa ns (guardian- 
/ ally)’, and ettaqo (let reverentially guard you 7 not to 
displease) Allah en(if) you c were believers. 


Oidltj AjauJJ Mil Uij 

SjI^ajT OiAlT 1 

(jSjS A* P>1 Op 
Ij-ijjb y \yd\l Jidlf 
tpJj Ijja asClo Ijj5-T oijjT 
CJ* [pjt ^AjidlT ^ 

C fi ) ^ O l 


58. And if you c called to the Prayer w ittakhathoha n(> (they 
took and made it jestingly and playfully; tha’leka 
(afar-that-it/ that ) x ((is) because surely they (are) people 
(who) reason not. 


SjL^JT jj lip 
^ dlJ’i lAJj Ijja 




59. Let-say [ytw s ]: O, you the book’s folks do you 2 
resent 117 [of] us except that we believed by Allah 
and what (had been) descended to us and what (had 
been) descended of before; and surely most of you 2 
(are) fa’ seeqoona n% (rebels vis-a-vis Allah's command). 

60. Let-say \you% shall ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b by an eviler than 
tha’leka (afar-that-it/ that) x a reward"' 1 19 enda(by munificence 


\x» CJj.tt. ii . V i 

Uj dji! Lj Mil £l; of % 
ofj JP qa djil Lj 




lPj ild ji. ill UiP 


The word “ wa’seori ’ £r singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 
subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing. When the definite 
article “the” is prefixed to it, with a capital “T” and the word “was ’eon” also with a capital “W,” to make “The 
Was’eo”then it becomes one of Allah’smost beautiful names, meaning “surrounding and encompassing everything.” 

109 The word “(pj” in “<»%lj”lends itself to so many meanings, among them: guardian, protector, friend, ally. 

110 The word “uibiV’ is rooted in =upheld. linguisticalh “f«>l“ means: 

. na jJalaJI (jli» j (jUj j j.hA l JA fljillj .fljJ jauJ jl ij»li “ 

So, “Cl jkjL” means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 
Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, i.e. perform, and maintain it w . 

111 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy az -Zakah is and its implications. 

112 Itissaid thatEmamAgf karrama(bounteously gavejnm and ennqbled his face)” gave his Zakah (charity) while praying. 

113 The word “iiS” from “JUftl” which is “jUjal” for as stated in CM^; therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

114 Ibid. 

115 The word could also mean, among them: protector, friend. 

116 Ibid. 

117 The word “fH’ in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied. See and 

118 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 

119 The word i s like according to Qur’an commentators and most linguists. 
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of/ by Rule of Allah; whom p cursed him Allah and 
\He] ired on him and \He\ made of them the apes 
and the pigs and (who) [they\ worshipped 120 the 
Ttaghoota (/‘deviF /“tyrant ' / rule of an irreligious man- 
made system)-, those (are) eviler place and adhallo X7X 
(more astray) a’n(re g ardin f) Bas. path’s center/intent. 

61. And if they 2 came (to) you b said they: 2 we believed, 
and qad (already and affirmatively ) they 2 entered by the 
unbelief x and they qad exited they 2 by it; x and Allah 
(is) knowinger by what they 2 were concealing. 

62. And [ you s ] see many of them mutually vying they 2 in 
the sin and the aggression and their eating (of) the 
sohta (forbidden / illegal possessions)-, surely wretched 
what they 2 were working. 

63. Hawla (why do not) restrain them the rabbaneyyouna 
(Juordly clerics/ chiefs of the clerics) and the ahbaro (erudite 
clerics) a ’n(regarding) their saying the sin and their eating 
(ofthesohta(forbidden/ illegal possessions) ; veri ly wretched 
what were y assna’ao nz (careful l y crafting ) they. 2 

64. And said w the Jews Allah’s hand w123 (is) maghlolatorf 
(manacled/ restricted)-, w ghullat (had been manacled- she 1 
restricted-she y ) their hands w and (had been) cursed they 2 
by what they 2 said; rather His both hands w (are) 
Mubsottata’ne w (Both Spenders/ Outstretchers ); w124 [He] 
spends how [He] wills; and surely assuredly 125 increases 
many of them what (had been) descended to you g from 
your ‘Lord excessiveness and unbelief; and We cast 
among them the animosity w and the bagh’dha (intern e- 
hatredf 1 to The Qeyamatey k w (Judgment’s) Day; x every- 
when they 2 kindled a fire w for the war extinguished it w 
Allah; and endeavor they 2 in the land w corruption 
and Allah loves not the corrupters. 

65. And had that the book’s folks believed they 2 and 
ettaqaw (they reverentially guarded not to displease Allah) 
surely (would have) expiated W & a’ n (regarding) them their 
sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w and surely admitted 
them We paradises w / gardens w (of the naeemeipermanent 
>nentalandpby^ 


ji fj-i J*?-J 

btsd jiu viLlljt C-»jjeJaJI alpj 

(jSj) ifsrfA jT 'yj> 

Jij btili IjJU lijj 

4)lj ^yr- 'A~ 

ASP j ojs-jiA 34^ teyj 

O'jAKj 
^ bjAkj IjilT L Q-Lj 

jtii-Vb AL>y aJ 

]J>b L j«Ll 

cdp alii Jj cdlSj 

e|jb ifj IjJlS Lc. 

QAAJ 

pd C 4; 

1^5 cr? 

<Jl Sj’jjdT ,, 4 % tililfj 

Ijb IjaSjI Os' 

(j aUl La Lis I 

4 -^-" N 4&T3 iSlj 

1 jisfj IjS l; Jil of 3b 

^ g'-.iff -iSfj 3^^ ^3 ^ As\ 


120 The word “Jjp”=“ worshipped’ here in the sense of obeyed or followed the “ Taghoot’A dicta. 

121 Theword“J*^i”y “adhalr isar^r/«6wadjectiye for “strayed’ for which there is no English equivalent. 

122 The word “u j» '"V ” is rooted in the verb which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making oi(any thing) or upbringing of any human or animal. 

123 Some maintain that the “hands ’ are symbols of divine Might or Power. 

124 Qur’an commentators are not clear as to exact meaning of “CP^y*** °'jj ” an d so for lack of better words 

rendered as: “His both hands (are) both out-stretchers).” As The Qur’an mentions: His Hands, His both 
Hands, His Hand, in various Ay at. 

125 d" in" isyuratory J" amountingto=" ppt&y i. e . affirmation, expressedby" assuredly" 
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66. And had that aqamo 126 (they 2 upped-to-fulfill the prescribed 
obligations op the Torah w and the Euangelion x127 and 
what ( had been) descended to them from their Lord 
surely ( would have) eaten they z from above them 
and from below their feet; w128 of them ummatotf 
{party I community) w mugtasedatorf 29 (that which it is 
moderate all around) and many of them fouled what 
they 2 work. 

67. O, you s the messenger: let-communicate | you*\ what 
(had been) descended to you g from your* Lord; and 
en (if) did not | you*] , then not communicated you g His 
message; and Allah ya ’assemo (safeguards) you g from 
the mankind; verily Allah not yahdey (divinely-guides) 
the people, the unbelievers. 

68. Let-say | you % \ : O, you the book’s folks not you c (are) on 
a thing until toqeymo (you 2 uphold/ sustain) the Torah w 
and the Euangelion x and what (had been) descended 
to you b from your n Lord; and surely assuredly 130 
increases many of them what (had been) descended to 
you g from your* Lord excessiveness and unbelief; so 
let-not|y<w s ] grieve over the people the unbelievers. 

69. Verily who* they 2 believed and who* hado 131 (they who 
adopted the Jewish “ lanT / customs / repented) and the 
ssa’beooncp 2 (followers of Noah/ leavers of their people’s 
religion) and the Nassara ( Christian s) whoever \he\ 
believed by Allah and The Day The Last and \he\ 
worked righteously then no fear (is) on them and 
not sadden they. 2 

70. \.Mqad(verily, already and affirmatively) We took meethaqa x1 33 

(ratified-covenanl) x (of Israel’s sons and We sent to 
them messengers; everywhen came (to) them a 
messenger by what not tahwa (tendentious ly like) their 
selves w a team of them they 2 denied and a team 
they 2 kil l. 


iijjllT i^lil jJj 
(*^J| Jjif Lj 

dOl 

<£jl> Li o]i Of 

^Ul {ft aulj 

SiA cSAr. y Zf\ o| 

© 

%lsk t-aiSsIT Jiki li 3 

erf i*^i 

en ^0) Zjfi L 

(Jp fZci "^li lyiSj llLib 

t3 S )C r i j ^ 

fisM \pr> Tly.il oj 
^ • >«l* er* ojv-ya- H j 

LLL >^*l A^JIj Zl 

Is'w ^ ^ D.A3 


i26“^St”=upped/ sustained/ maintained. 

127 See footnote 89 above regarding Euangelion. 

128 The great Qur’anic expression “eat they from above them and from below their feet ’ means Allah would have blessed and 
augmented their possessions and provisions, be it from the Heavens or the Earth. 

129 The word “ mugtasedah” meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by saying improper say regarding Jesus, 
or Mohammad upon both the peace. Or they who said the proper say regarding Jesus and Mohammad on both 
the peace. Or may be the hypocrites but not jesters or scoffers. See uAA'. 

130 The " P in" isyuratory "<J"="<*«all J" amountingto=" i.e. affirmation,expressedbete by" assuredly" 

131 The word “ hadcT for the singular and “hado” for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented-, (3) entered into the “lanT (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. 
It is interesting that the Hebrew language does not have a word for “religiori' per se, that iswhy they say: “Z^,” that is 
theysay the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 

132 ■phis word “sabeyeen” refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers of 
Noah. But the word also means those who left their religion and adopted another religion. See vAD 1 

133 The word “3^”=“ assured covenant ’ and “-^’’—covenant. See the lexicon attached to this Translation. 
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71. And they 2 reckoned that not (/fere) is an essay sothey 2 
blinded (theirselms) and they 2 deafened (their selves); 
afterwards relented on them Allah; afterwards they 2 
blinded ( their selves) and they 2 deafened ( their selves) 
many of them and Allah (is) Basseeron (keenly: 
Seer / Omniscient) by what they 2 work. 


alls yfjj 1 

P A^k 4^ fP \yPo/) 


«Ult IjJll jA j jJJI 'jSL^SB jjjJ 

Av* oti 3* 

4t)l (J Jjj/uij 
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iAJt <Jip 4l)l ^s-^JULs 

jUf ^ Aj jilil 

HI... 

it Ijjii 3iil >A= aaJ 
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72. Laqad (verily, already and affirmatively) unbelieved who r 
said they: 2 that Allah (is) he the Messiah Mariams’s 
(Mary ’s) son; while the Messiah said: O, Israel’s sons: 
let-you 2 worship Allah my Lord and your n Lord; 
verily it x (the fact™/ truth x ) (is) whoever \he\ partners 
(deities) by Allah then qad (verily and affirmatively) 
prohibited Allah on him the Paradise" and his abode- 
/ lodging (£f)The Fire" and not for the dha’lemeenaJ 35 
(injustice-doers) of succorers. 

1'h.Faqad (verily, already and affirmatively) unbelieved who r 
said they 2 : that Allah (is) a third (of) three; while not 
of an elahon (a deity) except elahon (a deity) One; and 
en(if) not ceased they 2 amma(regarding) what they 2 say 
surely (shall) assuredly touches/betides 136 whom r 
they 2 unbelieved of them a painful torment. 


74. Do then not repent they z to Allah and yastaghferonaho x 37 
(seek forgiveness they 2 from Him); and Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver) . 

75. Not the Messiah, Manama’s (Mary’s) son, except a 
messenger qad(already and affirmatively) ceded" before 
him the messengers and his mother (is) a sseddiqaton 
" 138 (indeed steadfast affirmer and practicer of the truth) " 
both were [both] eating the tta’aamcT (wheat/ edibles- 
/ food-grains) let-look \you s ] how \We\ manifest 
for them the Aya’te " (proofs ); after- wards let-look 
[you s ] where-from 140 yo’afakona ul (they K are: off-right 
dissuaded/ -dissuaded speciously). 

76. Let-say \you% do you 2 worship of a lesser than 
Allah what neither possesses for you b a harm and 
nor a benefit; and Allah He (is) The Sa’meeo 142 (The 


Jj-“j yi AA* ^ *■ L 

dgl qa C-i>- As 

%\&S\ 

iSiSi if ^ 
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ailtj bub Vj \ jy > ^=p! 


134 In Arabic both words and are intransitive verbs. In English “ blinded ’ and “ deafened ’ are both 

transitive verbs. Therefore, the word “ themselve /’ was used in an attempt to solve this problem. 

135 The “<jj<dUa” = “the injustice-doer,” as “(dlall” = “injustice.” 

136 See footnote 1314 regarding the juratory article=“t^' J,”above only here with respect to 

137 The word “Cx3J*pjf in = “4Jljsc. jjjlk;” = “[they] seek His forgiveness/ In English there is no seemly 

way to say: per se. So I settled for saying: “[they] seek His forgiveness.” 

138 The word “seddiqah”= is the feminine of “seddiq”= ” meaning that person who readily believes or 

who is indeed stedfast ajfirmers and practicer of the truth. The “seddicf— is a tide for Abu Bakr, The First 

Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title for prophet Job 
and prophet Joseph. 

139 The obvious implications are the facts that both have needs to eat and therefore needs to excrete. Thus how could 

they be “deities” if they have such needs and other needs? 

140 The word “fifi” is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

141 The word means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction. 

142 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 
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Acute-Hearer / The Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer) The Omniscient 

77. Let- say [you*]-. (), you the book’s folks let-not exceed 
you 2 in your n religion other than the right and let- 
not tatta’be’o {closely- follow you 2 ) ahwa (tendentious likings) 
a people qad (already and affirmatively) strayed they 2 of 
before and they 2 misled many a’n (regarding) the 
path’s center/intent. 

7 8. (Had been) cursed whom 1 unbelieved they 2 of Israel’s 
sons on/over tongue (of) Dawooda (David) and Esa 
(J esus) Manama ’s(Mary ’s) son; tha ’leka ( afar-that-it/ that ) x 
(z>) by what they 2 disobeyed and they 2 were aggressing. 

79. They 2 were not mutually restraining a’n (regarding) a 
munka’red 1143 (rationally objectionable, Sharey’ah prohibited 
say I deed) x they 2 did it; x verily wretched what they 2 
were doing. 

80. [You*] see many of them yatawallawna (they*-: take for 
guardian/ ally I friend) whom r unbelieved they; 2 verily 
wretched what advanced w for them their selves w 
that discontented Allah on them and in the 
torment they (are) immortals. 

81. And had [were] they 2 believing by Allah and the 
Prophet and what (had been) descended to him not 
ittakhathd 44 (they* took and presumed) them 145 aw ’leyaa U( 
(guardian/ ally)-, [and] but many of them (are) fa’see- 
qoona H1 (rebels vis-a-vis Allah' s command) . 

82. Assuredly 148 surely [you*] find hardest (of the man- 
kind’s animosity"’ for whom 1- they 2 believed (are) the 
Jews and who 1 they 2 partnered (deities with AllaB)\ 
and surely assuredly 149 [you*] find closer (in) affection 
for whom r they 2 believed (are) who r said they: 2 

^^veril 


C|j! A 
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143 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word, faseqoon. 

144 The word from “ilijtfl” which is “JUj®!” for “itiSft,” as stated in uL“*l; therefore,"^!” is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

145 This “them” refers to those mentioned in the previous Ayah, immediately preceding this Ayah. 

146 The word “*LAjb could also mean, among them: protector, friend. 

147 SeetheLo«r«z attached to this Translation for this impotta.nt'wot&faseqoonzn&tt.sgrammatical inflections. 

148 The " J" in " U 1 ^" is a juratory " J" = J" amountingto = " A^bll,"i. e . affirmation, expressedby " assuredly ." 

149 Ibid. 

150 In the New Testament (Matthew 2:23) speaks of Nayarene, and other NT “Gospels” also speak of Nayarenes, which 

are different from Nafrite As the Nayirites are referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7), and are the followers of 
‘Yahweh.” Thus, the Nazarenes are the true followers of Jesus. And Jesus did not come to establish a new 
religion, according various statements by Jesus in the New Testament, such as: “Think pot that I am come 
to destroy the Law (Torah), or the prophets: I am come not to destroy, but to fulfill.” (Matthew 5:17). 
Because Jesus is sent only to “lost sheep of the House of Israel,” as (Matthew 15:24) says: “I am not sent but 
unto the lost sheep of the House of Israel.” And “Christians” came to be called “Christians” only around 
the 2 nd half of the 1 st Century in Antioch, according to (Acts 11:2), which says: “were called Christians first in 
Antioch.” 
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afar-it / that) because surely of them (are) priests and 
monks and surely they (are) not yestakberoona 131 (they* 
affirm their prideful haughtiness) . 

83. And if heard they 2 what (had been) descended to the 
messenger [you s ] see their eyes over-flowing [of] the 
tears of what they 2 knew of the right; they 2 say: O, 
our Lord we believed so let-write us [You 5 ] with the 
sha’heedeena (iterative mtnessers/ testifiers). 

84. And what (is) for us not believe [we] by Allah and what 
came(/o)us of the right; and five] crave to admit us our 
Lord with the people the ssa’leheena ( righteous-people ). 

85. So rewarded them Allah by what they 2 said 
paradises"/ gardens" run" from under it" the rivers; 
immortals they 2 (are) in it" and tha’leka (afar-that- 
it/thaty (is) the benefactors’ requital. 

86. And who r unbelieved they 2 and they 2 denied by Our 
Aya’te w (messages/ signs/ proofs) those (are) the Jaheeme's 152 
(intensely-blaming Fire") companions. 

87. O you who r they 2 believed: let-not illegitimize you 2 
what goodies" 153 Allah legitimized for you b and let- 
not transgress you; 2 verily Allah loves not the 
transgressors. 

88. And let-eat you 2 of what provided you b Allah 
goodly legitimate and ettaqo (let reverentially guard you * 
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not to displease) Allah Who you f (are) by Him believers. 

89. Not youaa ’khethokum ]54 (\H e] retributively-punishes you h ) 
Allah by the frivolity in ayma'nekum (your n oaths) 
[and] but youaa 1 khethokum [He] by what aqqatom (you c 
iteratively tied) the ayma’ne (oaths);* so its x expiation 
(is) ett’aamo (giving to : ingest/ feed) ten masakee'na xss 
(ones not having sufficient material possessions) of awsatte 
(middle-most) (of) what tott’emona (you* give to: ingest- 
/ feed) your n families " or clothe them or freeing a 
neck" (eg. a slaved person); then whoever \he\ found 
not 156 then fasting three days; tha ’leka ( afar-that-it ) x (is) 
expiation" (for) your 11 ayma'nekum (oaths) if halaftom 
(you c swore); and let-keep-up 157 you 2 ayma'nekum (your a 
oaths) ; like tha ’leka manifests Allah for you b HisAy^ A" 
(messages of commands and forbiddance) la’ alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps)yon h thank you. 2 
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151 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» wjaen added to a word.. 

152 The word is proper noun, but it means intensely blayingfire. See 

153 Theword‘\q>!*“’ = “goodies” = “goodies, w ’’= a feminine gender means anything delectable and legitimate. 

154 The word “4*1 jj” in 4*1 jj” means retributively-y>»«/Ar, certainly not “blames,” as what some might presume. See 

In the Ayah: “had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] ( would have) not left over it (i.e. the Earth) 
of a she-moving-creature” (J16:61)_is a positive proof of this fact, i.e. that “4*1” is retributively-punished. 

155 For the words versus “e I JftS”, see the L«y«wz attached to. this Translation for the distinction. Meskeen=C^ M , i.e. 

having some material possessions but not sufficient; whereasj^ lacks any material possessions. 

156 That is who found not the wherewithal. 

157 The word “ljlai*l” is rooted in “lift*” = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” Merriam 
Webster’s Dictionary puts it: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he could 
keep up with thelarger boys in sports*. ’ [Emphasis is aaded). 
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90. O you who 1 they 2 believed verily only the khamro 
( any intoxicating drink) and the mysero {game of chance) 
and the stone-alters and the divining arrows {all are) 
rejson x (filth/ anathema)* of the Satan’s work x so let- 
avoid [it x ] 158 yo u z la ’alia (craving currently unavailable deed 
tha t ; p e rh a p s ) y ou b prosp e r yo u. 2 


jlit Uaj 1j£li o>Jl tfk 

(tJjVTj ./qpdfj 

0’ha «"lT er? 

i?§S 1 


91. Verily only wants the Satan to cast among you b the 
animosity w and the bagh’dha (intense-hatredff in the 
khamre (any intoxicating drink) and the mysere (game of 
chance) and to 159 \he\ repel you b a’ n (regarding) Allah’s 
Thekre (Qur’an/ invocation/ mention) and a’ n thePrayer; w 
so ar e y ou b desisting / ceasin g. 


(Sdjj fiiy o’ha -^)T AjjJ IP] 

ij £ l^i;l \j 3 j' JLsJ I 

SjiPjT Q>j fill J'i 
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92. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the 
messenger and ehtharo (let-take-caution you')-, so en(if 
you c diverted then let-know you 2 that only on Our 
messenger (is) the announcement the manifesterer. 


93. Not on whom' they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w (ix) a jonahoffi 60 (sin) in what tta’emo 
(ingested they'fil when 0161 ettaqaw (, they 2 had reverentially 
guarded not to displease AllaB) and they 2 believed and 
they 2 worked the righteous-works; w afterwards ettaqaw 
and they 2 believed afterwards ettaqaw and ahasano 
(they 2 rendered : meritorious-deeds/ says)-, and Allah loves 
the benefactors. 


ijjuhlj 4il| ijjiplj 
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94. O you who 1 they 2 beheved surely assuredly 162 essays 
you b Allah by a thing x of the game x attain it x your n 
hands w and your n spears to know Allah whom p \he \ 
fears/knows 163 Him by the invisible; so whoever 
\he\ transgresses after tha ’leka (afar-that-it/ that) * then 
for him (is) a painful torment. 


95.0 you who 1 they 2 believed lct-not kill you 2 the game x 
while you f (are) hurumon (consecrated and garmented for 
Hajj or Umrah); and whoever \he\ killed it x of you b 
intentionally then a requital (is) like what f he] killed 
of the ne’amed 64 (camels / cows] and sheep), rules by it x 
twain justice-possessors of you b a hadyan (sacrificial 
offering) reaching the Ka’aba’te or an expiation (by) 
tta’aamo x (giving) wheat/ edible/ food-grainsf masakee’na X(S 
(not having sufficient material possessions) or adlo(coequal- 
/ equivalent to/ of tha ’leka (he-that-afar-it / that) fasting to 
taste \he\ his matter’s wabala (burdensome ill-resulf-, 
Allah pardoned an (regarding) what antedated; and 
^^whoever^jrevertedsoAUahaven^ 


JU^xJI }fifaj “if ljx»l£ jjidll t 
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158 The text in this Ayah says: “avoid it, x ” and not “avoid them.” Hence the “it x ” is bracketed by the square 

bracket, [it x ] . This is perhaps, and Allah knows best, that to emphasise the individual avoidance of each, as each is 
a major offense I sin deserving a particular and individual effort to^void it x ., 

159 The reason for this “to,” here is because of the “fat’ha” on “fi ^i,” i.e. j ui 

160 See the "Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word “^Ua” figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no “C'-V’= no sin. 

161 See the Lexicon attached to this Translation regarding, U ” 

162 The "d"in"^j^"isyuratoiy"d"= J "amounting to= "JjSUI," i. e . affirmation,expressed\sy" assuredly" . 

163 Linguistically theword carries dual meanings: (1) fearncA (2) know. Both meanings could apply. 

164 See the Lexicon attached to this Translation for full meaning of “ na’amP 

165 p of the words versus “fljS*”, see the Lexicon attached to (his Translation for the distinction. Meskeen=Cs£ M j.&. 

having some material possessions but not sufficient; whereas lacks any material possessions..' 
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Allah (is) Mighty revenge possessor. 

96. (Had been) legitimized for you b the sea game x and its x 
tta ’aamcfi (wheat/ edible/ food-grains) x a mata ’ 'an 166 (resource 
for a transitory worldly delight ) foryou b andthe travelers; 
and (had been) illegitimized on you b the [desert] 167 
(land) hunting while bided (observing time /place of being) 
you c huruman(consecratedandgarmentedforHajjorUmrah)-, 
And ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah W horn to I lim (shall be) thronged you. 2 

97. Made Allah the Ka’aba’ta The 1 louse The Sacred; 
Qeyaman (sustainer as-, a sacred establishment, an asylum, 
a conspicuous symbol of religion) for the mankind; and 
the Sacred [the] Month and the hadya (sacrificial 
animal s) and the gala’eda * (collar-garlanded sacrificial 
animals ) w1 68 tha ’leka (afar-that-il ) x (is) to know you 2 that 
Allah knows what (are) in the Heavens w and [what 
(are) in] the Earth; w and that Allah by everything (is) 

( )mniscient. 

98. Let-know you 2 that Allah (is) severe (in) the 
punishment and that Allah (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver) . 

99. Not on the messenger except the announcement (of 
Our message) and Allah knows what you 2 disclose/- 
flash and what you 2 conceal. 

100. Let-say \you % \. levels/ evens not ihc khabeetho (wicked/ 
ill-natured) and the good albeit marveled you g the 
khabeethe’s multitude; so ettaqo (let reverentially guard 
you 7 not to displease) Allah O, the albab’s (the hearts- 
intellects staff) possessors 169 la’ alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps ) you b prosper you. 2 

101. O you who r they 2 believed let-not ask you 2 a’n 
(regarding) things ^ en (if (to be) disclosed/ flashed for 
you b [z/ w ] 170 displeases you b and en you 2 ask a’n it w 
while The Qur’an (is being) repetitively descended [//"] 
(shall be) disclosed/flashed for you b spared 171 Allah 
regarding it; w and Allah (is)Ghafooron(iterative Forgiver) 
Forbearer. 

1 02 . Qad(already and afirmativelj) asked it" a people ofbefore 
you b afterwards they 2 became by it w kaferoona 
(unbelievers/ rejecters). 
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166 . The word mata’ an” is rooted in the word = “ matta’d’ with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight.Sez Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

167 The word “j41” = “cAj'Sh U* f ‘ literally means “desert)’ i.e. furthest from any body of water. Also, 

“dpi” figuratively speaking could stand for “land.” See u'-ojIII. 

168 See the Lexicon attached to this Translation for this word, “gala’ed.” 

169 See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of 'VUVljj"= the albab's possessors. 

170 The hidden pronoun here “it,” in refers to “the things .” 

171 Here the word “lie” meaning “pardoned’ or more aptly here “ ‘ spared Allah off it,” that is He left it unidentified, 

because if He were to identify such things that would or might distress you. See is 
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103.Not made Allah of a baheyara’terf 12 {see footnote below) 
nor a sa’iba’ten {see footnote below ) nor wassila’ten {see 
footnote belong nor ha’ men {see footnote below) [and] but 
whom 1 unbelieved they 2 yaftarona {they 2 craft a lie for 
fraudulent end) on Allah the lie and most of them not 
rea s on they.* 


eAjbaJI 

Oi^T 0 SC 2 JJ ^ 
oasdT ajjT <Jp 


104. And if {had been) said for them: let-come you * 2 to 
what Allah descended and to the messenger said 
they: 2 our sufficiency 173 {is) what we found on [it x ] 
our fathers; is while albeit 174 their fathers [were] not 
knowing a thing and nor yahtadoona {he-they who are 

105. O you who 1 they 2 believed: on you b (are) your 11 
selves wl75 ;not harms you 2 who p \he\ strayed if ihtaday- 
tom {found and accepted you*- the divine-guidancef, to Allah 
{is) your 11 return together then younabbe’o {[He] inform 
by piece-of-significant-and-availing-news)yo\i / hyw\\'it you 2 
were working. 

106. 0 you who 1 they 2 believed: a testimony among you b 
if hadharf 76 {attended at predetermined time and place) an 
ah add 11 {alone/ any-one) (o/jyou b the death while {spelling 
w/i") the will two men both justice-possessors ofyou b 
or two of other than you b en{if) you f struck 178 in the 
Earth w then betided w you b [the] death’s disaster w you z 
confine/imprison them both from after the Prayer w 
thenj©^ ’semaney{both oath)) by Allah, en suspected you, 2 
^^we^urchase^io^^^^^^^rice^lbei^^asj^in^ 
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172 The words: “Baheyrah”- “ Saibah ”= “Aailw,” “WasilalT- “AL^j,” and “Hamni’— “j»U” all describe various 

types of camels or sheep that are /<?/ loose and to pasture without restrictions after they meet certain criterion, 
described as follows: 

A. The books give various details regarding variations in the exact criterion for each category of camels, but generally: 

The “Baheyrah”= is the she-camel, daughter of “Saibah.” And the “ Saibah ” is the she-camel whose ear had a 

man-made slit, after it had given five and in some narrations ten female births not among them a male, then it was let 
loose neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed except by guest. When it gives 
birth to a she-camel then this baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated like her mother, 
so it is the “BaheyrahP When it dies its meatiseonsidered“/i»'/w/’forthe«?<?»but« 0 /for the women. Hence, the. Qur’an 
forbade that by th\\ Ay ah. 

B. The “wasilah”— “4L«aj” means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. When the she-sheep gives it seventh 
birth they look at the offspring, if a male and a female then the male is not slain because of hir sister. Also, the 
women do not drink its milk. And they let her loose. 

C. The “ hamnT — “A*” is the he-camel who impregnates ten she-camels or having had seven successive females bom as a result 

of his impregnation, as a result they let him loose. < .... 

173 The word “1 > .w «% ” = “jAlo* <UV j A jilt II j a^I jll a jjc. (jj liLaLS jl till i_il£ j| (ill ( t ijn%«” So, “j A^a II” = 

the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb. See , 

174 The construct “jfjl” is made up of three distinct components: (1) ^ g d”= disapprobatory interrogative, 

(2) “AaltaJ ( j” adverbial= “while,” and (3) “jl”= ro»rf/Ao««/particle=“albeit.” For (1) I chose rf even” as an intensive 
to indicate something that is unexpected. For (2) “while” is obvious. For (3) “albeit” seems to me very appropriately 
self-explanatory. 

"iff? The Qur’anic phrase “on you 2 {are) your-selves w ” is another of those Arabic tongue expressions, meaning: guard 
yourselves by upholding the Sha’rey’ah prescription and proscription. 

176 The word “ j*^” means currently existing i.e. being at hand or at immediate attendance on the basis of an already presumed 
knowledge of such an existence in terms of time and place, such as student who knows when and where to attend his class. 
In the case of “ deattf ’ although no one knows “where” or “ wherl ’ nevertheless, such potential existence could materialise 
any time and any where and “death” knows when and where to be present. 

177 See the lexicon attached to this Translation regarding “A*i.” 

178 That is in the sense oi“setoutin a new direction f “peregrinated,” “journeyed.” 
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possessor and we conceal not Allah’s testimony ' 
verily we then surely (^n?) of the sinners. 


)j)j jJj 




107. Then en(ij) {had been) stumbled that both (of them 
[both] deserved a sin then two-others both up 179 
{in) their [both] stead of whom 1 deserved on them 
the twain nearest-kin 180 then yoq’semaney {both oath ) 
by Allah surely our testimony w {is) righter 181 than 
testimony w (o/) them both and not we transgressed we 
verily we \hen(are)oi th e dha ’le-meena 1 82 ( injustice-doers ). 

108. Tha leka (afar-that-it/ that) * {is) adna {lower/ closer) to 
they 7 come-in 183 by the testimony w on its"’ face 184 or 
they 2 fear/know 185 to toradda 186 {be forthwith-refuted) 
ayma'non {oaths) after their ayma'ne {oaths)-, and ettaqo 
{let reverentially guard you*- not to displease) Allah and let- 
hear you 7 ; and Allah not yahdey {divinely -guides) the 
people the fa ’seeqeena m {rebels vis-a-vis Allah 's command). 

109. Day gathers Allah the messengers then says [He]: 
what {had been) answered you c ; said they: 7 no know- 
ledge for us; verily You g You s {are) indeed the 
invisibles’ Allamo {Ever/ Stout Omniscient). 
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110. lidh {when) said Allah: O, Esa (Jesus) Manama’s 
{ Mary ’s) son let- remember [you s ] My boon w188 on 
you g and on your 1 mother edh {since) I supported 189 
you g bythe Kuh-Al-Qudos V){) (/The Arch Angle Gabriel)-, 
[You s ] speak(/o)the mankindin the cradle and kah lan m 
{maturely / at middle age) and I taught you g the book 
and the hekmatd n92 {wisdom) and the Torah and the 
Euangelion; 193 and edh {when) [ you s ] create from the 
mud like the bird’s form w by My leave then [you) 
blow in it w then [i/ w ] [is/be] a bird by My leave and 
[you*] cure the akmaha {bom-blind) and the leper by 
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179 There is a distinctionbetween“ “get up or rise” (in the intransitive sense, and “stand’ — 

180 That is the closest relatives concerned in the lawful administration of the will of the deceased. See cS ja*aSj. 

181 The word “righter” is a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And “<jj4l” = “righter” as an 
adjective comparative. 

182 The “<>4lla” - “the injustice-doer,” as “<41a!l” - “injustice.” 

183 Thatis reply in a specified manner to a call for such a testimony. See American Heritage Dictionary for “come ini’ 

184 That is on its “face value)’ i.e. “reality)’ as is, or as should be. 

linguistically theword “i-ili” carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

186 The Arabic word used is: “turadda”—“‘^J i )’ meaning “tudhadh”— “o^A” i.e. readily rejected or refuted. 

^Seethel^xawz attached to this Translation for this important word^zt^oo«and \ts, grammatical inflections. 

188 See the Texicon attached to this Translation for “ne’amah” (fboori). 

189 The word “41” from “AjVi,” which is exclusively Allah’s Might. Thus, anywhere in The Qur’an we meet “4l” it is 
always a “ support) from Allah alone, and no other entity could match, hence it is “divine.” There is no English word to 
describe such “41” The word “support,” obviously is sufficient to indicate the implication of “41’ 

190 That is angel of revelation, Gabriel. 

191 The word “ kahlari ’ also means thirty years old and beyond. 

192 The English word “wisdonT is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent “ hekmahl ’ See the 
Texicon attached to this Translation for an exposition. 

193 See footnote 89 above regarding Euangelion. 
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the dead by My leave; and edh (since) I checked 
Israel’s sons a’n (off) you 8 edh (when/ since) you g came 
(to) them by the evidences w then said they 2 who r 
unbelieved they 2 of them: en (not) this (is) except a 
magic manifester. 


ij kih-P J cJbL£=> 
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111. And edh (when) I revealed 194 to the Disciples that 
let-believe you 2 by Me and by My messenger; said 
they 2 : we believed and let- witness/ testify [You* ] of- 
such verily we (are) Muslims (consigners to Allah). 

112. Edh (when) said the Disciples: O, Esa (Jesus) 
Manama’s (Mary’s) son [does] your* Lord can \He] 
to younavgela ( iteratively descend) on us a repast w195 
from the sky w ; said \he\: ettaqo (let reverentially guard 
jou K not to displease) Allah en (if) you c were believers. 

113. Said they: 2 we want to eat from it" and tranquilize 
our hearts and know fwe\ that qad (already and 
affirmatively) ssadaqtana (\you g ] had always enforced the 
truth with us) and we be over it w of the sha’heedeena 
(iterative witnessers [testifiers) . 

1 1 4. Said Esa (Jesus) Manama ’s (Mary’s) son: Allahumma™ 
(O, Allah) our Lordlet-descend \You) onus arepast w197 
from the sky"///"'] be w for us a festival for our first and 
our last and an AyatarC (sign/ proof) from You g and 
ergoq (let-give provision/ victuals for sustenance for) us \You s \ 
and You s (are) khayro (choicer/ superior/ worthier ) (of the 
ra fe qeenajgiver o f p rovision/ victuals fo r sustenance / raid). 

115. Said Allah: verily I am mungelo 198 (Causer of the 
descending of it w on you b then whoever \he\ 
unbelieves after of you b then verily I torment him 
a torment x not \I\ torment by it x an ahadan m (a 
lone/ any-one) of the worlds. 
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116. And Edh (when) said Allah: O, Esa (Jesus) Manama’s 
(Mary’s) son: have you g said for the mankind ittakhe- 
thoney 2QQ (let-you 7 take and make me) and my mother 
twain deities of without/lesser-than 201 Allah; said 


: % 'Jli 



194 The word denotes at least jxv diverse meanings, all for communicating gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded ). And is yzr<? or king. See 

m The word “»AiU,” means repast, i.e. even without a table. When it is just a “table” per se, it is called “iljUa ” See 

196 The expression “4il b” means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah. See 

197 Refer to footnote 1375 above regarding “repast.” 

198 The word “ munyelo ” is singular, masculine subjective noun, meaning the causer of the descending. Hence “mun^eld’ 1 has no 
English equivalent. Descender — one that descends, gives a different meaning. 

199 See the Lexicon attached to this Translation regarding “Jw.” 

200 The word from “SlaWl” which is “jtiii!” for “iUftfl,” as stated in therefore, is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

201 The phrase “without/ lesser than ’ explicitly states the obvious fact which “instead of might hide, that whatever is 
taken is lesser than Allah. So, why take that without/ lesser entity for a compeer to Allah? 

202 The word “ subhanakcT- “>4jkaj«r has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as “jla-W’ or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and 

Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost 
consecration of Him , deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness. So, we can render 
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transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g not (it) be for me that I say 
what (if) not for me surely a right x ; en (if was I said it x 
then qad (already and affirmatively) knew it; x You g 
know \You s ] what(h) in my-self w and not |7] know what 
(is) in Your 1 Self; w verily You g You s (are) Allamo 
(Ever/ Stout Knower) ( of the invisibles. 

117. Not I said for them except what commanded me 
You g by it: x that (is) let- worship you 2 Allah my Lord 
and your n Lord; and I was over them sha’heedan 
( iterative witnesserf testifier) while I bided [in] them; 
then lamma (when/ whence) tawaffaytaney 203 ([You'] fully 
received me while before dying) You c were The Raqeeba 
( Watcher / Observer) over/ on them and You s (are) over 
everything Sha’heedon ( Witnesserf Testifier ). 

118. En(if [You 4 ] torment them then verily they (are) Your 1 
eba ’do (worshippers/ submitters/ slaves), and en (if [You'] 
forgive [for] them then verily You g You s (are) the 
Mighty The Hakeemo 204 (infinite hekmalf 4 Possessor) . 

119. Said Allah: this day benefits the ssa’deqeena (always- 
truth-enforcers) their truth, for them paradises w / gardens’^ 
run w from under it w the rivers immortals they 2 (are) in 
it w forever; delighted (h) Allah a’ n (regarding them and 
they 2 (are) delighted a’n Him tha ’leka(afar-that-it ) x (is) 
the win the great. 

120. For Allah (are) the 1 leavens' w and the Earth’s w 
proprietorship and what (is) in them; y and He (is) 
over everything Omnipotent. 
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“ subhanakcT — concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly 

stand in awe and utmost consecration of Allah. 

203 The word ‘dawaffaytaney”— “A 2 ^ 2 ” is made up of two parts: the word (a) “ tawaffcT = “AA” and (b) the pronoun 
“«g/”=“t»j”=me.The word “tawaffd’= “Aj 2 ,” means fully received while dying. 

204 See the Exicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

205 Ibid. + 
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